
Gjenreisingen av samisk språk – med vekt på Hammerfest-området

Manus til Skolehistoriske dager, Gjenreisingsmuseet 15.04.2026.

Når vi nå er på Gjenreisingsmuseet er det naturlig å snakke om gjenreising av samisk språk. 
Tyskarane brukte bare et par uker i 1944 på å raserte mesteparten av Finnmark og Nord-Troms. Det 
tok rundt et tiår å gjenreise det. Mye av det som brant var samisk kultur. Det var samisk 
byggeskikk, samiske klær, husflidsprodukter (duodji), redskaper osv. Dette blei IKKE gjenreist. 
For å forenkle det litt: Et samisk samfunn blei brent, på ruinene bygde man et norsk.
Under evakueringa foregikk det et enormt språkskifte. Ingen har gjort systematiske undersøkelser 
av dette, men det var trolig mange hundre, kanskje tusener av familier, der man under evakueringa 
og gjenreisinga slutta å snakke samisk til barna. For mange var det tvangsevakueringa til 
norskspråklige bygder som gjorde utslaget. 

Til forskjell fra den materielle kulturen i Finnmark, som blei raskt og effektivt brent, blei 
den mer åndelige og immaterielle kulturen rasert over et langt lengre tidsrom. Det starta allerede på 
16-/1700-tallet og fortsatte for fullt til 1970-tallet og på noen områder fram til i dag. Å gjenreise 
denne vil ta mye lengre tid enn det tiåret som gikk på å gjenreise bolighus, skoler, bruer, kaier, 
kirker og fiskebruk. 

Spirer til samisk gjenreising

Den første spiren til ei samisk gjenreising kan vi finne i Samordningsutvalget for Skoleverket av 
1947, som forsiktig antyda at det som var igjen av samisk språk og kultur kanskje burde bli 
respektert og tatt vare på. Den neste spiren kom med Samekomiteens innstilling av 1959. Denne 
foreslo gjeninnføring av samisk språk i skolen og ei rekke tiltak for å støtte samisk kultur og 
næringsliv. Og blei møtt med en helt frenetisk motstand, i Finnmark i alle kommuner unntatt 
Guovdageaidnu. 

Den første spiren som åpna seg i praksis var begynneropplæring på samisk i grunnskolen, 
som blei innført i 1967-68 i fire kommuner i Indre Finnmark. Dette var ennå ikke noen egentlig 
gjenreising. Det var snakk om å avslutte den offensive fornorskingen overfor de samene som 
fortsatt hadde samisk som førstespråk, overfor de elevene som snakka og forsto samisk bedre enn 
norsk når de begynte på skolen. Om vi bruker hendingene under krigen som parallell, var dette ikke 
begynnelsen på gjenreisinga men avgrensing av fortsatt brenning. Det skulle likevel ta lang tid før 
alle elever med samisk som morsmål skulle få nytte av dette. 

Det neste trinnet kom bare 5 år seinere. I Guovdageaidnu ville også norskspråklige elever ha
et samisktilbud, og det blei innført Samisk som andrespråk. Dette var i starten i første rekke et 
tilbud for norske elever, det var ikke en gjenreising for samiske elever som var blitt språklig 
fornorska en generasjon eller to tilbake. 

Så kom endelig, i løpet av 1970- og 80-tallet tilbud om samisk som andrespråk, beregna på 
fornorska samiske elever. Men når kom dette, og hvor kom det først? Her virker det som det er et 
hvitt felt i historieskrivinga. Jeg har leita litt i Samisk skolehistorie, som jeg burde kjenne, men 
finner faktisk ikke den artikkelen som opplagt burde vært der: Innføringa av samisk som andrespråk
i skolen. Det vil ta så mye tid og krefter å skrive denne artikkelen eller samle de opplysningene som
burde vært der, at jeg her i stedet vil ta en litt forenkla utgave uten så mye årstall og tall på elever 
med de forskjellige formene for samiskundervisning. 

Tre slags språk i undervisninga

Grovt sett snakker vi om tre former for språkundervisning i skolen: førstespråk, andrespråk og 
fremmedspråk. Ideelt sett tilsvarer disse:
førstespråk – morsmål



andrespråk – et annet språk som finnes i elevens nærområde, som kan høres utenom skolen, og/eller
har vært snakka av elevens familie.
fremmedspråk – et språk eleven ikke har noen sosial tilknytning til.

Det er teorien, praksis kan være ganske forskjellig. Sett fra pedagogisk synspunkt bør morsmålet 
være førstespråket i språkundervisninga og undervisningsspråket i de andre faga. Det er normalen i 
de områdene der samisk fortsatt er majoritetsspråk, det vil i praksis si Guovdageaidnu og 
Kárášjohka, samt Ohcejohka på finsk side, samt i noen få skoler utenom det, som Deanu 
sámeskuvla og i samiske klasser ved en del andre skoler, både innenfor og utenfor offisielt samisk 
språkområde. Men en stor del av elevene som har samiskfaget som førstespråk, får all eller 
mesteparten av undervisninga i andre fag på norsk. 

Ser vi på de vel 50 åra som har gått siden samiskundervisning blei gjeninnført i Norge, har 
også en ganske stor del av morsmålselevene fått samisk som andrespråk. 

I andre enden av skalaen for andrespråk er at dette uttrykket og læreplanene har blitt brukt 
også for elever som i praksis har samisk som fremmedspråk. Det vil si at de har svært liten eller 
ingen støtte for språket i familie og lokalsamfunn utenom skolen. 

Sammenligner vi så med engelsk, som i Norge har status som første fremmedspråk for de 
aller fleste, er situasjonen i praksis at de aller fleste elever med samisk som andrespråk når de går ut
av grunnskolen forstår, leser, snakker og skriver langt bedre engelsk enn samisk. Stikk i strid med 
teorien.  

Det rettslige grunnlaget

Det rettslige grunnlaget for undervisninga i samisk som andrespråk kan grovt deles i tre trinn:

1. Først var det et tilbud som oppsto innenfor enkelte skoler og kommuner, ut fra at man hadde 
foreldre som ønska det og lærere som var mer eller mindre kvalifisert til å undervise. Samisk hadde 
da gjerne status som valgfag. Jeg kan huske at dette var tilfelle på Elvetun skole i Hammerfest rundt
1980. 

2. Seinere kom det inn i grunnskoleloven §40: "Dersom det er minst tre elevar med samisk talemål 
ved ein skole, kan dei krevje opplæring i samisk" Dette blei tolka litt forskjellig, hva var f.eks. 
"samisk talemål". Når dette kravet var oppfylt, hadde eleven / foreldra en juridisk rett, og 
skolen/kommunen som ga dette tilbudet hadde rett til å få ekstrautgiftene dekka fra staten.  
I 1994 skreiv eg om ei slik sak. Den var i Trøndelag, men lignende saker var over hele landet. Ei 
mor med to barn i samme skole ba om at de fikk samiskundervisning, men fikk nei grunngitt med at
dei ikkje oppfylte kravet i loven. Kommunen argumenterte også med at de ikke hadde råd til slike 
ekstrautgifter, som staten ikke ville dekke. Jeg skreiv da for Klassekampen og blei kontakta av mora
som ville jeg skulle skrive om saka. Jeg intervjua først det kommunale skolekontoret, der de måtte 
innrømme at de ikke hadde gjort noen beregning av hva det ville koste, så utdanningskontoret i 
kommunen, som bare viste til formalitetene, og til slutt rådgiveren for samiske utdanningsspørsmål 
i daværende KUF, som sa at de i praksis innvilga alle søknader fra kommuner sjøl om det bare var 
snakk om en eller to elever. Da dette kom på trykk, tok mora med seg avisa og slo den i bordet til 
skolesjefen i kommunen, som da måtte gå med på at det skulle sendes en søknad. Og året etter 
hadde de to elevene samiskundervisning, 

3. Seinere, i 1999, blei det i den nye opplæringsloven skrevet inn at barn av samiske foreldre har 
individuell rett til samiskopplæring, uavhengig av hvor i Norge de bor. Det var et viktig prinsipielt 
grunnlag, men det var fortsatt langt fram til realisering. Det største hinderet var sjølsagt mangelen 
på samisklærere. Den var i utgangspunktet stor for alle de tre samiske språka som har vært 
undervist i Norge, og blei ikke mindre av at mange kommuner gjorde en svært liten innsats for å få 
tak i slike lærere eller ga slike vilkår at ingen ville søke eller bli i jobben. Mange steder, ikke minst 



utenfor de opprinnelige språkområdene, blei løsninga fjernundervisning, som etter hvert har blitt 
satt ganske bra i system, og kombinert med samlinger et par uker for året. 

Diskriminering

Endringene har altså både skjedd når det gjelder krav om hvor mange elever som må ønske samisk, 
og i hvem som har slike retter. Først "elever med samisk talespråk", så "samiske elever", definert 
som barn av foreldre med rett til å stå i sametingsmanntallet. Dette er ikke en formalitet, dett er en 
realitet i dagens skole. Gang etter gang har foreldre og elever opplevd at de ikke har fått 
samiskundervisning fordi de ikke har kunnet legge fram ei samisk stamtavle. Noen ganger har 
norske elever fått være med i samiskundervisninga, så har de samiske i klassen gått ut av skolen og 
flytta bort, og samiskundervisninga er lagt ned, fordi de gjenværende samiskelevene ikke var 
"rettighetselever". For meg er det et ganske uhyrlig ord, fordi det betyr at det også er rettighetsløse 
elever.

Jeg kan forstå og forsvare at vi har et valgmanntall for samer, fordi det er behov for et organ 
som kan uttrykke den samiske folkeviljen overfor myndighetene og også ha et avgjørende ord i 
mange samiske saker. Men jeg kan ikke forsvare at et barns rett til opplæring i samisk som fag skal 
være avhengig av foreldrenes avstamning. Samisk språk er et offisielt språk i Norge, og samiske 
stedsnavn viser at språket tradisjonelt har dekt nesten halve landet. Å velge å lære samisk bør ikke 
være en samerett, men en menneskerett. Jeg har gjentatte ganger forsøkt å utfordre organisasjonen 
med det svært misvisende navnet "Etnisk og demokratisk likeverd" (EDL) på dette. Her får de av 
myndighetene servert på et fat en reell og lys levende etnisk diskriminering av den ikke-samiske 
befolkningen. Midt i blinken i forhold til deres påstander om at nordmenn er diskriminert i forhold 
til samer. Og hva gjør de? Ingen verdens ting. Når har de stilt krav om at denne diskrimineringen 
må opphøre og at også norsk-etniske, kvenske og innvandra elever må få retten til å velge samisk 
som fag? Aldri! Bedre kan det ikke illustreres at deres agenda ikke er likeverd med å bekjempe det 
samiske.

Praksis i Hammerfest-området

Jeg vil så gi et par eksempler på hvordan samiskundervisning har blitt praktisert i kommunene 
Hammerfest, Kvalsund og Hasvik. 

Først litt om det språklige grunnlaget i området. Om vi tar utgangspunkt i Friis sine 
undersøkelser på 1860-tallet, var for Hasvik, Sørøysund og Kvalsund under ett omlag halvparten 
samisktalende, mens de samisktalende var et relativt lite mindretall i Hammerfest by. 
På den tida var allerede fornorskingsprosessen godt i gang. I boka Folk uten fortid forteller Reidar 
Nielsen om hans far, født i 1887, som bare lærte norsk av sine samisktalende foreldre. Han var 
trolig blant de første. Han bodde på yttersida av Sørøya, der det var norskdominerte fiskevær og 
fornorskinga starta tidlig. Skolevesenet blei brukt til direkte fornorsking i undervisninga og press på
foreldrene om å snakke norsk til barna. I mange bygder kom det største gjennombruddet med 
etableringa av internatskolene. Fra mi tid i Hammerfest (1975-88) husker jeg at det ennå var en del 
eldre folk som kunne samisk, også noen i yrkesaktiv alder. De kom gjerne fra Seiland eller fra 
mindre bygder i Kvalsund kommune, utenom kommunesenteret. Da jeg kom tilbake til dette 
området rundt 20 år seinere, var det blir mye lengre mellom de samisktalende, men fortsatt fikk vi 
intervjua til sammen 5 personer på samisk i tillegg til noen samisktalende som helst ville uttale seg 
på norsk og noen som ikke ville fortelle sin skolehistorie. 

Denne historia er viktig for å forstå læringa av samisk som andrespråk i grunnskole og 
videregående skole. Da denne starta, rundt 1980, var det ennå mange elever som hadde en forelder 
som snakka eller i alle fall forsto samisk, og de fleste hadde samisktalende besteforeldre i live. 
Samisk språk var altså levende i deres familier. 40-50 år seinere har så godt som ingen elever i dette
området samisktalende foreldre, om de da ikke har flytta dit fra Indre Finnmark i seinere år. 
Andelen som har samisktalende besteforeldre begynner også å bli ganske liten. Om de ikke har 



aktiv kontakt med samisktalende slektninger på vidda, er samisk da pedagogisk sett mer et 
fremmedspråk enn et andrespråk. Utfordringen er å knytte språket til elevenes virkelighet. Liksom 
søringelærerne hadde problem med å knytte undervisninga til elevenes verden, har kanskje 
samisklærerne mye av det samme, da de ofte er innvandrere fra samisktalende områder, med annen 
natur, næringsgrunnlag og kultur.

Så vidt jeg vet er det ikke gjort noen oppsummering av samiskundervisninga i Hasvik, 
Hammerfest og Kvalsund kommuner. Etter det jeg vet eller tror har det vært mer eller mindre 
samiskundervisning på Hasvik og Breivikbotn skoler (men ikke i Sørvær), på samtlige byskoler i 
Hammerfest, Fjordtun, Akkarfjord og Hønseby. Jeg er usikker på Forsøl. I gamle Kvalsund 
kommune har der vært samiskundervisning på Kvalsund og Kokelv, som så vidt jeg vet er de eneste
skolene som har vært i drift i tida etter ca. 1980. Men de aller fleste skolene har vært prega av 
uregelmessig undervisning, stadig skifte av lærere og mange lærere uten fagutdanning og/eller 
pedagogikk. Få elever har fått en sammenhengende samiskundervisning gjennom hele grunnskolen 
og grunnlag for å oppfylle læreplanens målsettinger. 

Egne erfaringer fra Sørøya

Som eksempel vil jeg ta utgangspunkt i mine egne erfaringer som lærer i samisk andrespråk ved 
Hasvik og Breivikbotn skole i skoleåra 2005/06 og 2007/08. Det var våren 2005. Vi hadde begynt å 
skrive samisk skolehistorie og var nesten klare til å gi ut første bind. Men det ga i beste fall halv 
inntekt, og jeg var ute deltidsjobb. Da fant jeg i Finnmark Dagblad ei annonse der Hasvik kommune
søkte etter samisklærer, i 30 % stilling. Jeg ringte til skolekontoret. – Har du virkelig samisk 
grunnfag? Og pedagogikk? Du er ansatt, men du må sende en formell søknad. 

Om jeg hadde søkt utfordringer, hadde jeg kommet rett. Etter hvert fikk jeg høre om hva 
som hadde skjedd før jeg kom. En familie hadde bedt om samiskundervisning for sin datter fra hun 
starta i grunnskolen, men da jeg kom var eleven allerede over i videregående, uten å ha fått 
samiskundervisning. Nå skulle jeg få undervise hennes yngre søsken. Elevene var ei fin blanding, til
sammen hadde jeg elever fra 1. til 10 klasse, fordelt på to skoler, med 15 km mellomrom. Den som 
mener det ikke er langt, har ikke kjørt Hasvik-Breivikbotn på vinterføre. Det språklige grunnlaget 
varierte fra å forstå det meste og snakke en del, til å være så godt som blanke. Noen av dem hadde 
hatt LITT samisk året før, de fleste ingenting. De som gikk i ungdomsskolen hadde null håp om å 
klare eksamen i andrespråk på sitt trinn. Jeg måtte spørre dem: Vil dere ha læreboka for 8. klasse, 
som dere vil forstå lite av, eller læreboka for 3. klasse, som språklig er på deres nivå, men litt 
barnslig i teksten? – Vi tar 3. klassesboka, sa de. 

Verken rektorene eller de andre lærerne hadde særlig erfaring med å ha elever med 
samiskundervisning. Så stadig blei de tatt ut av timene, for å gjøre noe annet med klassene som 
alltid var viktigere enn samisk. Siste året skulle vi forsøke med fjernundervisning, da jeg ikke kunne
være så mye tilstede. Da blei elevene, ned til 1. klasse overlatt til seg sjøl med en datamaskin med 
den tida sine programmer, noe som sjølsagt ikke kunne gå. 

Som lærer pendla jeg mellom Guovdageaidnu og Sørøya. Reiseutgifter og dobbelt husleie 
gjorde godt innhugg i fortjenesten, men toppen var at skolekontoret ville spare penger med å ikke 
betale meg som lektor, ettersom jeg ikke skulle undervise i hovedfaget mitt. Et år var jeg borte, da 
fikk elevene en lærer med samisk morsmål, men uten utdanning verken i samisk eller pedagogikk. 
Hen fikk likevel en lærerjobb på innlandet og slutta midt i skoleåret og der stoppa 
samiskundervisninga det året. Da jeg slutta, sendte jeg et brev til kommunen, utdanningskontoret i 
fylket og Sametinget og fortalte hvorfor jeg ikke ville fortsette og hvorfor jeg ikke kunne anbefale 
noen samisklærere å søke jobb i Hasvik. Sametinget takka for brevet, de andre var tause. 

Ettersom det da var omlag 15 elever med samisk ved de to skolene, måtte de gjøre noe for å 
få lærer. Løsninga blei at en vikarlærer fikk tilbud om fast jobb mot å lære seg samisk. Han fikk et 
år stipend til utdanning, da mente kommunen at han var utdanna. Videre utdanning fram til 
undervisningskompetanse måtte læreren betale sjøl.  
      Resultatet av mine to vintre i Hasvik var fire artikler i Samisk skolehistorie, gammel historie fra 



arkiv, to intervju med elevenes eldre slektninger (derav ett gjennomført på samisk) og historia om 
egne erfaringer. 

Litt fra Hammerfest

Deretter dro jeg til Hammerfest og snakka med flere som var eller hadde vært samisklærere der. 
Deres historier var sjølsagt forskjellige fra mi, men noe var likt: Følelsen av å ikke bli verdsatt av 
kommunen med ansvar for samiskopplæring. Følelsen av å ikke strekke til og ikke få hjelp. Så 
snakka jeg med foreldre og besteforeldre av elever, som kunne fortelle om problemer med å få 
samiskopplæring. Og med skolesjefen i Hammerfest kommune, som sa at det samiske aldri hadde 
vært noe viktig i Hammerfest. Det kunne en skolesjef si i 2008, i en kommune der halve 
befolkninga utenom bykjerna hadde vært samisktalende et århundre tidligere, og der en stor del av 
befolkninga fortsatt regna seg som samer. 

Det må innrømmes at etter at siste bind av Samisk skolehistorie kom ut i 2013, har jeg hatt 
liten kontakt med skolemiljøet i dette området. Så plutselig ser jeg i media at Hammerfest kommune
har vedtatt å søke om å bli såkalt språkstimuleringskommune. Og vedtaket var til og med 
enstemmig. Det var overraskende og svært gledelig. Jeg håper det betyr at kommunen, både 
kommunestyret, administrasjonen og ikke minst de kommunale skolene, nå vil ta samisk språk og 
kultur på alvor. Det betyr å legge tilrette for samiskundervisning i skolen, gi lærere slike vilkår at de
ønsker å ta samiskutdanning og at samisklærere ønsker å bli i jobben. Og ikke minst at 
kommunepolitikere og media i Hammerfest tar et klart standpunkt mot den hetsen som Hammerfest 
er berykta for, mot alt samisk og reindrifta spesielt. 

Jeg ønsker Hammerfest kommune og elevene i Hammerfest til lykke med et stort skritt i 
gjenreisinga av samisk språk og kultur. 


